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ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻՆ

Ռատիսբոնցի ռաբբի Փեթահիան1 (Փեթահիա բեն Եակով Հա-Լաբան, Փե- 
թահիա Ռեգենսբուրգցի) ԺԲ. դարի վերջի ԺԳ. դարասկզբի հեղինակ է: Ծնուել է 
Ռատիսբոնում (գերմ. Ռեգենսբուրգ, Բաւարիա): Երիտասարդութեան տարինե­
րին թողել է Ռատիսբոնր (որ մեծաթիւ եւ ուսումնատենչ հրէայ համայնքի համար 
«հրէից Աթէնք» էր կոչւում) եւ հաստատուել Պրահայում:

Իր ուղեւորութեան ճշգրիտ թուականը յայտնի չէ: Ընդո^ուած է, որ Պրահայից 
ելել է 1170-1180 թթ. շրջանում, իսկ Երուսաղէմում եղել է 1187-ից առաջ (դատելով 
Սաղիմեան Լատին թագաւորութեան մասին իր խօսքերից): Համարւում է նաեւ, որ 
Փեթահիան ճամփորդութիւնից վերադարձել է մինչ 1217-ր: Ինչպէս կարծում է Ու­
ղեգրութեան անգլերէն թարգմանիչը, վերադառնալուց յետոյ Փեթահիան իր ձեռա­
գիրը վստահել է ռաբբի Եհուդա Պիոսին2, որի ընդօրինակութիւնն է միայն հասել 
մեզ: Սա որոշ կերպով նկատելի է երկից: Ապացուցելու համար թարգմանիչն անգամ 
մի կողմ է թողնում այն հանգամանքը, որ Ուղեգրութեան ամբողջ շարադրանքն ըն­
թանում է երրորդ դէմքով' «Փեթահիան ասում է», եւ մատնանշում է հարցի լուծումն 
ամփոփող մի հետաքրքրական հատուած, ուր ընդօրինակողը բացայայտում է իր 
անձն ու ցոյց տալիս, որ ամբողջութեամբ չի արտագրել Ուղեգրութիւնը: Ուշագրաւ 
այդ հատուածը կքաղենք առանց կրճատումների. «Նինուէում մի աստղագուշակ 
կար, որի անունն էր ռ[աբբի] Շելոմոհ: Նինուէի բոլոր իմաստունների բոյլում եւ Ասո- 
րեստանում ոչ ոք իր պէս մոլորակների գիտակ չէ: Եւ ռ[աբբի] Փեթահիան հարցրեց 
նրան, թէ երբ է գալու Մեսիան: Նա պատասխանեց. «Ես յաճախ այդ պարզորոշ 
տեսել եմ մոլորակներին [նայելիս]...»: Բ ա յցՌ ա բբի Եհուդա Պիոսը սա գրիչի 
աոևի»3՛:

Փեթահիայի նօթերն առաջին անգամ տպագրուել են Տւեեսե (ճամփորդութիւն- 
ներ) համառօտ վերտառութեամբ (1595, Պրահա): Մենք օգտուել ենք 1856 թ. Լոն­
դոնում հրատարակուած' «Тгауек օք КаЬЫ Ре!асЫа օք Ка^ Ьоп, ^հօ, ւո էհշ 1айег 
շոժ օք Ше 1дае1№ сепШгу, V̂ տ̂էеժ Ро1апй, Ки881а, ЬШе Тайагу, էհе Спшеа, Агшеша. 
Л88упа, Տупа, էհе Но1у Ьапй, апй Огеесе. ТгашМей &ош էհе НеЬгето, апй риЫ̂ տհеժ. 
Ш§еШег ̂ ւէհ 1Ье оп§та1 оп орроտ̂ էе ра§еտ, Ьу Бг. А. Веп̂ տсհ, ^ւէհ ехр1апа1огу поէеտ.

1 Անգլերէն թարգմանութեան մէջ' Ре!асЫа, սակայն առաւել գործածական է РеЛаЫаЬ ձեւր. տե՜ս «Եբրայա­
կան հանրագիտարան»-ի Ре1ЬаЫаЬ յօդուածը (հէէр://̂ е̂ ^տհепсус1ореճ̂ а.сот):

2 Տե՜ս «ТгауеЬ օք ЯаЬЫ Реէасհ̂ а», Լօոճօո, 1856, էջ IV:
3 Տե՜ս անդ, էջ 13: Ինչպէս ծանօթագրում է անգլերէն թարգմանիչը, հրէայ աստուածաբանութեան մէջ բազ­

միցս նշուել են Մեսիայի գալստեան թուականներ, որ երբեւէ չեն իրականացել: Ընդգծում^Գ. Մ.:
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Ьу էհշ йа^М ог апй ̂ ИНаш Р. ճտտ^օւ՜էհ, ՏՏՉ., Բ.Տ.Ճ., Բ.Օ.Տ., Բ.Տ_.Օ.Տ.» օրինակից: 
Մենք քաղել ենք Հայաստանին առնչուող հատուածներր' իւրաքանչիւրի սկզբում 
ուղիղ փակագծերում դնելով անգլերէնի համապատասխան էջր: Բենիշի ծանօ- 
թագրութիւնր դրել ենք տողատակում' էջահամարների կողքին գրելով ծանօթագ­
րութեան բնագրային համարր: Մեր ծանօթագրութիւններր համարակալել ենք տա­
ռային արժէքներով' զետեղելով թարգմանութեան վերջում:

Ինչպէս ցանկացած ուղեգրութիւն, Փեթահիայի ստեղծագործութիւնր եւս կրում 
է հեղինակի յոյզերի եւ մտքերի դրօշմր' թէ ինչն էր կարեւոր եւ գերակայ ռաբբիի 
համար: Կարելի է ասել, որ նրան հիմնականում մի բան է յուզել. իր ճանապարհին 
եղած բնակավայրերում որքան հրէայ կայ, ինչպէս են նրանք ապրում եւ ինչպէս 
պաշտում ու պահպանում իրենց կրօնը: Իսկ թէ ինչ նպատակով էր Փեթահիան 
ձեռնարկել իր ուղեւորութիւնր, ուսումնասիրողներին չի յաջողուել պարզել: Ուղեգրի 
մասին յայտնի փաստերն աւարտւում են այսքանով:

Ուշագրաւ է նաեւ անգլերէն թարգմանողի հանգամանքր: Աբրահամ Բենիշր 
(1811-1878) Պաղեստինում հրէաների վերահաստատման մեծագոյն ջատագովնե­
րից էր: Դեռեւս Պրահայում վիրաբուժութիւն ուսանելիս' Ալբերտ Ղեւիի եւ Մօրից 
Շտէյնշնէյդերի հետ նա երազում էր հրէաների վերաբնակեցման մասին: Վիեննա- 
յի համալսարան տեղափոխուելով' Բենիշր ուսանողական գաղտնի մի րնկերակ- 
ցութիւն ստեղծեց' իր գաղափարներն իրագործելու համար: Խումբր հիմնականում 
զբաղւում էր արտասահմանեան այլեւայլ բուհերում համախոհների որոնմամբ եւ 
«օգտակար» անձանց հաւաքագրմամբ: Առանձնակի յոյսեր էին կապւում Անգլիա- 
յում բնակուող հրէաների հետ: Եւ 1841-ին Բենիշր Լոնդոն մեկնեց, սակայն էական 
յաջողութիւնների չհասաւ: Իր երազանքներն ու յոյսերր իրականանալու հնարա­
ւորութիւն պիտի ստանային միայն ЛШапсе ЬгаеШе ип^егееПе (1860) եւ Лп§1о- 
^՜ատհ Аտտос̂ аէ̂ оп-ի (1871) հիմնումից յետոյ:

Գրական ասպարէզ Բենիշն իջաւ հրէաների քրիստոնէութիւն րնդունելր դատա­
պարտող յօդուածներով: Երկար տարիներ գլխաւորեց «ТЬе ^^ւտհ СЬгошс1е» 
(ամենավաղ հիմնադրուած եւ անրնդմէջ տպուող) հրէական թերթր: Ցայտնի է նաեւ 
Աստուածաշնչին եւ աստուածաբանութեանր առնչուող գործերով:

Ինչպէս կարելի է նկատել վերր ասուածից, Բենիշի շարադրանքր սոսկ գիտա­
կան սկզբունքներով չէր կարող սահմանափակուել եւ անշուշտ ունենալու էր անհա­
մեմատ աւելի մեծ յետնախորք: Այս առումով յոյժ կարեւոր է Հայքում հրէական հա­
մայնքի անհետանալուն առնչուող հատուածր, որ, թերեւս, պէտք է գրաւէր ներկա­
յումս Հայաստանում հրէական արեան հետքեր որոնողների ուշադրութիւնր:
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Ռ Ա Տ Ի Ս Բ Ո Ն Ց Ի  Ռ Ա Բ Բ Ի  Փ Ե Թ Ա Հ Ի Ա Յ Ի  Ճ Ա Մ Փ Ո Ր Դ Ո Ւ Թ Ի Ւ Ն Ը ,

Ո Ր  Ժ Բ .  Դ Ա Ր Ի  Վ Ե Ր Ջ .Ի Ն  Ա Յ Ց Ե Լ Ե Ց  Լ Ե Հ Ա Ս Տ Ա Ն ,  Ռ Ո Ւ Ս Ա Ս Տ Ա Ն ,

Փ Ո Ք Ր  Թ Ա Ր Թ Ա Ր Ի Ա ,  % Ր Ի Մ ,  Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն ,  Ա Ս Ո Ր Ի Ք ,  Ս Ի Ր Ի Ա ,

Ս Ո Ւ Ր Բ  Ե Ր Կ Ի Ր  Ե Ւ  Յ Ո Ւ Ն Ա Ս Տ Ա Ն

/ 3 /  Ս ր ա ն ք  ա յ ն  ո ւ ղ ե ւ ո ր ո ւ թ է ւ ն ն ե ր ն  ե ն ,  ո ր  ձ ե ռ ն ա ր կ ե ց  Ռ ա բ բ է  Փ ե թ ա Հ է ա ն ,  ո ր  

ճ ա մ փ ո ր դ ե ց  բ ո լ ո ր  ե ր կ ր ն ե ր ո վ : . . .

/ 7 /  . . . Ռ ա բ բ ի  Փ ե թ ա Հ է ա ն  ա ն ց ա ւ  Թ ո ր գ ո մ է  ե ր կ է ր * :  Ս ր ա ն է ց  ա յ ն կ ո ղ մ  մ ա ր գ է կ  

Հ ա ւ ա տ ո ւ մ  ե ն  Մ ո ւ Հ  ա մ ե գ է  օ ր է ն ք է ն :  Թ ո գ ա ր մ ա յ է ց  ն ա  մ տ ա ւ  Ա ր ա ր ա տ է  ե ր կ է ր ր :  Ն ա  

ո ւ թ  օ ր ո ւ մ  ճ ա մ փ ո ր դ ե ց  Հ ե ռ ո ւ  մ է ն ^ ե ւ  Ն է ս է բ է ս  ( 0 ե բ է ն )  Ա ր ա ր ա տ է 2  բ ա ր ձ ր  լ ե ռ -  

ն ե ր ր  թ ո ղ ն ե լ ո վ  ա ^  կ ո ղ մ ո ւ մ : . . .

/ 9 /  . . . Ա ր ա ր ա տ է  ե ր կ ր ո ւ մ  ն ա  շ ր ջ ա գ ա յ ե ց  Ա ր ա ր ա տ ե ա ն  լ ե ռ ն ե ր ո վ  մ է ն ^ ե ւ  Ն է ս է -  

բ է ս  ե ւ  Զ ո զ ե ն  Կ ա ֆ ա 3 ( ո ր  է  0 ե ե  վ է մ է  զ օ ր ո ւ թ է ւ ն ) :  Ա ր ա ր ա տ ե ա ն  լ ե ռ ն ե ր է  փ ե շ ե ­

ր ո վ  ն ա  ե ր կ ո ւ  օ ր  ճ ա մ փ ո ր դ ե ց  մ է ն է ե ւ  Հ ա ն դ է ^ ա կ ա ց  կ ո ղ մ ր : . . .  Խ ա զ ա ր է ա ն  է ր  լ ե զ ո ւ ն  

ո ւ ն է ,  Թ ո գ ա ր մ ա ն  է ր  ( ն ր ա ն ք  Հ ա ր կ  ե ն  վ ճ ա ր ո ւ մ  յ ո ւ ն ա ց  ա ր ք ա յ է ն ) ,  ե ւ  Կ ե դ ա ր ր  է ր  

ս ե փ ա կ ա ն  լ ե զ ո ւ ն : . . .

/ 1 9 /  . . . Ա ր ա ր ա տ է 4 ե ր կ ր ո ւ մ  մ ե ե  ք ա ղ ա ք ն ե ր  կ ա ն :  Ա յ ն տ ե ղ  ք է ^  Հ ր է այ  կ այ :  Հ է ն

1 /71-72 ծաև. 8/ Ռոգարմաև եւ Արարատի երկիրը կապւում եև Հայաստանի հետ: Ռաբբիի 
պատմութեաև այս հատուածում զգալի կորուստ կայ: Նա չէր կարող ութ օրաս Հայաստանի 
սահմաևից հասևել Նիսիբիս (Մծբիև): Հիւսիսայիև Սիրիայում Նիսիբ կոչուած տեղաևք կայ, որ յայտևի 
է 1839 թ. թուրք-եգիպտակաև ճակատամարտից, սակայև Ռաբբիև, հաւաևօրէև, այստեղ ևկատի ուևի 
Մեսոպոտամիայի Նիսիբիսը:

Դիտելի է, որ վրացիևերև ու հայերը իրեևց հասարում, հև Ռորգոմի ժառաևգևեր (Ծևևդ ժ., 3)ա:
2 /72 ծա և 9/ Հաւաևօրէև Փեթահիաև «Արարատեաև լեռևեր» կապակցութիւնը շփոթութեամբ 

կիրառել է ե'ւ Հայքի յիշեալ աևուամբ առաև&իև լեռաև (Ծևևդ. է., 4), ե'ւ Եփրատից արեւմուտք՝ Արաքսի 
երկայևքով Երեւաևի հաևդիպակացութեամբ սգուող շղթայի առևչութեամբ: Դրաևք թուրքերէև Կուս- 
Դաղ (Ճստ-Թսցհ) եև կոչւում: Արարատ աևուաևուող լե՜ռը այս շղթայի արեւելեաև ծայրում է (հմմտ. 
այս լեռաև' 48բ՜ էջի յիշատակութխևը): Ռագաւորացում (Բ. Ռագ. ժՌ., 37 եւ Ես. Լէ., 38) յիշատակուած 
Արարատի երկիրը Ջոևաթաևը9՜ համարում է Մարերի երկիր:...

3 /72 ծաև. 11/ Այս վայրը Պտղոմէոսի Սաֆիև է եւ Սուֆաև Պլուտարքոսի մօտ, որ ևկարագրում 
է Միհրդատի դուստր եւ Տիգրաևի կիև Կլէոպատրայիև Մետրօդորոս Ստեփսիացու եւ Սոփեստ 
Ամփիկրատէսի յիշատակիև դամբարաևևեր կաևգևեցևելիս: Այև միևչ օրս կոչւում է Հիզև Կաֆա (Վիմի 
ամրոց), որ յայտևի բերդ է Դիարբեքիրի եւ Ջեզիրահ իբև Օմարի միջեւ:

4 /85 ծաև. 38/ Մեևք արդէև բացատրել եևք, որ Արարատի երկիր ասելով' Փեթահիաև Հայաստաևը
ևկատի ուևի: 9-րդ ծաևօթագրութեաև մէջ ցոյց եևք տուել (իրակաևում խօսքը 12-րդ ծաևօթագրութեաև
մասիև է. - Գ. Մ.), որ հիև ժամաևակևերում մեծ քաևակով հրէաևեր եև հաստատուել Մծբիևում: Այժմ դոկ.
Մ. Ռաֆալլի «Հրէաևերի յետաստուածաշևչեաև պատմութիւևից»քաղում եևք Փեթահիայի յիշատակած'
հրէաևերիև առևչուող յատկաևշակաև մի հատուած. «Հայաստաևի հրէակաև գաղթավայրերը, որոևց
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ժ ա մ ա ն ա կ ն ե ր ո ւ մ  շ ա տ  Հ ր է ա ն ե ր  ե ն  բ ն ա կ ո ւ ե լ  ա յ ն տ ե ղ :  Ս ա կ ա յն  ն ր ա ն ք  ո չ ն չ ա ց ր է ն  

մ է մ ե ա ն ց ,  մ ա ս ն ա տ ո ւ ե ց է ն  ե ւ  Հ ե ռ ա ց ա ն  գ է պ է  ք ա  բ ե լ է ,  0 ե գ ա ց ւ ո ց  ե ւ  Պ ա ր ս կ ա ս տ ա -  

ն է  ք ա ղ ա ք ն ե ր ր 5: . . .

/ 4 7 /  ք ա ղ գ ա գ ո ւ մ  ն ա  տ ե ս ա ւ  М е з к е с к  ~ է գ' ա ր ք ա ն ե ր է  Հ է ւ պ ա տ ո ս ն ե ր է ն ,  ո ր ո վ Հ ե ­

տ ե ւ  Ս * ա գ ո գ ր  մ օ տ  տ ա ս ն  օ ր ո ւ ա յ  Հ ե ռ ա ւ ո ր ո ւ թ ե ա ն  վ ր ա յ  է  ա յ ն տ ե ղ է ց :  ° ր կ է ր ն  ա յ ն ­

ք ա ն  Հ ե ռ ո ւ  է , ո ր ք ա ն  0 թ է ն  ս ա ր ե ր ր 6: . . .

/ 4 9 /  . . . Ռ ա բ բ է  Փ ե թ ա Հ է ա ն  ա ս ա ց ,  ո ր  Ա ր ա ր ա տ ե ա ն  լ ե ռ ն ե ր ր  ք ա բ ե լ ո ն է ց  Հ է ն գ  

օ ր ո ւ ա յ  ճ ա ն ա պ ա ր Հ է  վ ր ա յ  ե ն :  Ա ր ա ր ա տ ե ա ն  լ ե ռ ն ե ր ր  բ ա ր ձ ր  ե ն :  0 է  բ ա ր ձ ր  լ ե ռ  կ ա յ , 

ո ր է ց  Հ ե ր  Հ_որս ո ւ ր է շ ն ե ր ն  ե ն ,  ո ր ո ն ց է ց  ե ր կ ո ւ ս ն  է ր ա ր  Հ ա ն գ է պ ա կ ա ց  ե ն :  Ն ո յ ե ա ն  

տ ա պ ա ն ր  ք շ ո ւ ե ց  ա յ ս  լ ե ռ ն ե ր է  մ է ջ ե ւ  ո ւ  չ կ ա ր ո ղ ա ց ա ւ  գ ո ւ ր ս  գ ա լ :  ք ա յ ց  տ ա պ ա ն ն  

ա յ ն տ ե ղ  չ է ,  ո ր ո վ Հ ե տ ե ւ  ք ա յ ք ա յ ո ւ ե լ  է :  Լ ե ռ ն ե ր ր  Հ ա ր ո ւ ս տ  ե ն  թ փ ե ր ո  վ  ե ւ  ա յ լ  բ ո ւ ս ա -  

կ ա ն ո ւ թ ե ա մ բ ,  ե ւ  ե ր բ  ց օ ղ ն  է ա ն ո ւ մ  է  ն ր ա ն ց  վ ր ա յ ,  մ ա ն ա ն ա յ  է  կ ա թ ո ւ մ  թ ե ր թ ե ր է ց ,  

ս ա կ ա յն  ե ր բ  շ ո ղ ո ւ մ  է  ա ր ե ւ ր  ջ ե ր մ ա ց ն ե լ ո վ  գ ո լ ո ր շ է ա ց ն ո ւ մ  է է  Ւ ս կ  գ ա  է ն չ  ք ա ն ա -  

կ ո ւ թ ե ա մ բ  է լ  ո ր  Հ ա ւ ա ք ո ւ է  գ է շ ե ր ր ,  պ ա Հ ե լ ո ւ  գ է պ ք ո ւ մ  ն ո յ ն պ է ս  կ ց ն գ է :  Ա յ դ է ս կ

պ ա տ ճ ա ռ ո վ  ն ր ա ն ք  մ ա ն ա ն ա ն  Հ ա ւ ա ք ո ւ մ  ե ն  թ փ ե ր ն  ո ւ  ց օ ղ ո ւ ն ն ե ր ր  ք ա ղ ե լ ո վ  գ ե ռ  

ս ա ռ ն  վ է ճ ա կ ո ւ մ :  Ա յ գ  բ ո յ ս ե ր ն  ո ւ  ե ղ է ն ջ ր  է ս է ս տ  գ ա ռ ն  ե ն ,  ս ա կ ա յն  ե ր բ  մ ա ն ա ն ա յ է  

Հ ե տ  ե փ ւ ո ւ մ  ե ն ,  գ ա ռ ն ո ւ մ  ե ն  մ ե ղ ր է ց  ե ւ  ց ա ն կ ա ց ա ծ  ա յ լ  ք ա ղ ց ր ա ւ ե ն է ք է ց  ա ն ո յ շ I 

Ե ր բ  բ ո յ ս ր  ե փ ո ւ մ  ե ն  ա ռ ա ն ց  ա ր մ ա տ է ,  ա ն ս ա Հ մ ա ն  ք ա ղ ց ր ո ւ թ է ւ ն է ց  մ ա ս - մ ա ս  է  լ է -

սկզբնաւորումը համընկնում է Անտիոքոս Եպիփանէսի վերջին շրջանին, աստիճանաբար Գգուեցին 
դէպի Կովկասյան չեռնաշղթայ: Վաթսուն տարի անց Հայոց արքայ Տիգրանը նրանց թիւը մեծապէս 
աւեչացրեց' Պաղեստինից գերիներ բերեչով: Նրանց կենտրոնը Մծբինն էր: Տրայանոսի (Тгщап) 
հաչածանքների ժամանակ փախստականների թիւն աւեչացաւ: Ցիշեաչ պատճառներով այնպիսի աճ 
գրանցուեց, որ Ռիթթերնիր Աշխարհագրութեան(ЕЫкипЛв) մէջ հիմնւում է Դ. ղարի սի յիշատակութեան 
վրայ, որում բազում քաղաքներ են մատնանշւում, ուր 8.000, 10.000 եւ անգամ 30.000 հրէայ ընտանիք է 
բնակուեչ»: Ինչեւիցէ, չնայեած Փեթահիայի նշումներին, մենք անկարող էինք գաղութների կործանման 
պատճառ հանդիսացած ներքին հակամարտութիւնների որեւէ յիշատակութիւն գտնեչ:

5 /86 ծան. 39/ Դժուար թէ հարկ կայ յիշեցնեչու ընթերցողին, որ երկրների անունները 
մատնանշում են պարբերաշրջանը եւ ոչ մի դէպքում չեն որոշակիացնում սահմանները, ինչպէս 
կանէր ժամանակակից աշխարհագրագէտը: Փեթահիայի ասածն ընդամէնն այն է, որ Հայաստանի 
հրէաները գաղթեցին դէպի հարեւան երկրներ:

6 /100-101 ծան. 78/ Ջուպան (Կարդինալ Պլասիդօ Զուոլա.-Գ.Մ.), խօսելով Գոգի եւ Մագոգի մասին, 
նշում է, որ Արեւեչքի միտումն էր' մեկուսացած ժողովուրդներին չեռներին տեղաւորեչը եւ նրանց 
նկարագրեչը իբրեւ պատնեշուած, յաճախ Կասպիականի հարեւանութեամբ: Տե՜ս Աբուչֆեդայի, 
արաբ եւ այչ Արեւեչեան հեղինակների, ինչպէս եւ Եզեկիէչի եւ Ապակաչիպսիսի մեկնիչների մօտ: 
Այս Մթին սարերըե ակնառու դեր են խաղում ռաբբիների առասպեչական աշխարհագրութեան մէջ, 
դրանց եւ Սամբատիոն գետի մերձակայքում հրէայ հայրերը տեղաւորում էին տասն ցեղերին: Ռաշին, 
իր Ամովսի մեկնութեան մէջ (IV. 3) «Հարմոն»-ը (որ Անգչիկան տարբերակում սխաչմամբ «պաչատ» 
է թարգմանուեր տես դր. Բենիշի թարգմանութիւնը) մեկնում է իբրեւ «Մթին սարեր», մինչդեռ 
Ռապպոպորտը նոյնացնում է Հայաստանի հետ (տե՜ս Егвск МШп, տսհ. V Агтвта): Նոյն Հայաստանի 
հետ է կապում նաեւ Ռաչմուդը (ճւժստհւո, 72, а)' անդ տեղաւորեչով նաեւ Մեսովքը եւ Մոշավնինգ:
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ն ո ւ մ  ե ւ  ն մ ա ն ւ ո ւ մ  փ ո ք ր է կ  Հ ա տ է կ ն ե ր է :  Ն ր ա ն ք  Ռ ա բ բ է է ն  մ է  ք է չ  տ ո ւ ե ց է ն  փ ո ր ձ ե ­

լ ո ւ  Հ ա մ ա ր ,  ա յ ն  Հ ա լ ո ւ ե ց  է ր  բ ե ր ա ն ո ւ մ :  Ա յ ն  ա ն ո յ շ  է ր  ե ւ  Հ ա ս ա ւ  մ է ն չ ե ւ  ե ր ա կ ն ե ր ն  

ո ւ  մ ա զ ա ն օ թ ն ե ր ր , ա յ ն ք ա ն , ո ր  ն ա  ա ն կ ա ր ո ղ  է ր  գ է մ ա ն ա լ  գ ր ա  ք ա ղ ց ր ո ւ թ ե ա ն դ 7:

Ծ Ա Ն Օ Թ Ա Գ Ր Ո Ւ Թ Ի Ւ Ն Ն Ե Ր

ա. Անգլերէն թարգմանչի խօսքում հակասութիւն կայ. եթէ « Թ ո գ ա ր մ ա ն  ե ւ  Ա ր ա ­

ր ա տ է  ե ր կ է ր դ  կ ա ^ ւ ո ւ մ  ե ն  Հ ա յ ա ս տ ա ն է  Հ ե տ », ապա ինչ կապ ունեն վրացիները, որ 
նոյնիսկ առաջին տեղն են գրաւել յիշատակուած շարքում:

բ. 48-րդ էջին եբրայերէն բնագիրն է. համապատասխանաբար անգլերէնր 49- 
ին է:

գ. Իրականում խօսքր Կեղծ-Ջոնաթանի մասին է: Ծաւալուն եւ խնդրայարոյց 
նիւթր մեր հարցին չխառնելու նպատակով պարզապէս մի մէջբերում անենք. « Յ ո վ ­

ս ե պ ո ս դ  ն շ ո ւ մ  է ,  ո ր  ն ա ւ դ  կ ա ն գ ն ե ց  « ^ ո ր գ ո ւ ա ց  լ ե ռ ա ն  ւ Լ ր ա յ » :  Ս ա  ա ս տ ո ւ ա ե ա շ ն -  

չ ե ա ն  բ ն ա գ ր ե ր  է  ա ր ա մ է ա կ ա ն  թ ա  ր գ մ ա ն ո ւ թ է ւ ն ն ե ր է  ե ւ  տ ա ր բ ե ր ա կ ն ե ր է  ա ր տ ա ­

ց ո լ ո ւ մ ն  է :  Թարգում Օնկելոս « 0 ա ր գ ո ւ  լ ե ռ ն ե ր է ն » ,  Թարգում ՜Կ ե ղծ-Ջոնաբան 
« 0 ա ր գ ո ւ ն  լ ե ռ ն ե ր է  ւ [ր այ » ,  Փաշի^^ա ( ա ս ո ր ա կ ա ն  տ ա ր բ ե ր ա կ )  « 0 ա ր գ ո ւ  լ ե ռ ն ե ր է  

ւ է ր ա յ» ,  թ ա լ մ ո ւ գ ե ա ն  շ ր ջ ա ն է  ռ ա բ բ է ն ե ր դ  ^երեշի^ Ռաբբահ 0 է գ ր ա շ ե ա ն  գ ո ր ծ ո ւ մ  

(Х Х Х Ш  4 )  « 0 ա ր գ ո ւ ն է ա յ է  լ ե ռ ն ե ր է ն » :  Յ ո վ ս ե պ ո ս է  Հ ն ա  խ օ ս ո ւ թ ե ա ն  մ է ^  յ է շ ա տ ա կ ո -  

ւ ա ծ  Նիկոգայոս ^ամասկացին ա ս ո ւ մ  է ,  ո ր  մ ա ր գ է կ  Հ ե ղ ե ղ է  ^ ր ե ր է ց  փ ա խ ա ն  Հ ա յ ա ս ­

տ ա ն է  ք ն ա ր է ս  ( В а п э )  լ ե ռ դ :  Յ ո բ ե լ ե ն է ց  Գ է ր ք դ  (ПЧД^'О ОЭЛ, քրիստոնէութեան մէջ 
պարականոն' հրէական կրօնական գիրք.-Գ. Մ.), ո ր  յ ա ճ ա խ  տ ա լ է ս  է  մ ա ր գ կ ա ն ց

ե ւ  տ ե ղ ե ր է  ա ն ո ւ ն ն ե ր ,  ո ր ո ն ք  Ա ս տ ո ւ ա ծ ա շ ո ւ ն չ դ  չ է  յ է շ ա տ ա կ ո ւ մ ,  ն շ ո ւ մ  է ,  ո ր  Տ ա -  

ւ գ ա ն դ  կ ա ն գ  ա ռ ա ւ  Ա ր ա ր ա տ է  լ ե ռ ն ե ր է ց  մ է կ է  Լ ո ւ բ ա  ր է  (Ъ и Ъ и т )  գ ա գ ա թ է ն  (у: 28;
VI: 1 апй տее уи: 17; х: 15)». տես Беп]атт ЕйШп Տօօ1ոԽ, 1ք Ше Едурйаш дго^пед 
1п Ше Кед 8еа ^Ьеге аге РЬагаоЬ’в СЬапо18? Ехр1опп§ Ше Н181опса1 Б т ешюп օք 
Ше КЫе, 8шд1е8 т  1ида18ш, ишуегвИу Рге88 оք Атепса, 2005, էջ 37-38, հմմտ. «№ е 
СаШоНс Бпсус1ореЙ1а», ЫоаЬ’в Агк բառայօդուածր ^Яр://^^жпе^айуеп1ог§/ 
саէհеп/01720а.հէт): Ցաւելենք միայն, որ Ցոբելենիցում յիշուած Լուբար տեղանուան 
մէջ Լ-Ղ անցումը օրիաչափ համարելով' կստանանք Ղուբար ձեւր, որ նոյն Մեծ 
Մասիսն է. տես Ռ. Յակոբեան եւ ուրիշներ, Հայաստանի եւ յարակից շրջանների 
տեղանունների բառարան, հատ. 3, Երեւան, 1991: Իսկ Կորդուաց կամ Մարաց լե- 
ռանր (լեռներին) կայանելու կապակցութեամբ պէտք է յիշել օրինակ Տիգրանի վէ­
պը, ուր խօսւում է մարերին Արարատի փեշերին բնակեցնելու մասին. այս առթիւ

7 /101 ծան. 81/ Մարկօ Պոչօն եւ միւս ճանապարհորդները նմանատիպ կերպ ես նկարագրում, 
Արարատը' իբրեւ բուսականութեամբ հարուստ: Սակայն տապանին ա՜ռընչուող' Փեբահիայի 
յիշատակութիւնը չի զուգադրւում Բենջամինի խօսքերին (էջ 52), որն այն նկարագրում է իբրեւ գոյութիւն 
ունեցող, եւ իբր Օմար բեն Աչ Խաթաբը (Отаг Веп А1 Кка(аЪ) դրանից մզկիթ է սարքեչ: Մենք անկարող 
էինք ճշտեչ, թէյատկապէս ո՜ր բոյսն ի նկատի ունի Փեթահիան, եւ ինչն է մանանայ անուանում:
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տես նաեւ մեր յօդուածի համապատասխան հատուածր' «Նետակալ բառի մեկնա­
բանութեան փորձ Հայկի առասպելի լոյսի ներքոյ». «Բանբեր Երեւանի համալսա­
րանի», 2004, թ. 2, էջ 36:

դ. Ռաբբիի տողերն աղերսւում են Եզեկ. ԼՔ. 4-ում յիշատակուած թագաւորու- 
թիւններին, որ երբեմն զուգադրւում են Ծննդ. Ժ. 2-ի հետ:

Դիտարկենք մի քանի տարբերակ: «ճոճ 8ау, ТЬш 8аИЬ Ше Ьогй СОЭ; БеЬо1й, I 
а т  а§а1ш1 Шее, О Со§, Ше сЬ1еГ рппсе օք աՑտհՑշհ апй ТиЪа1» (К т§  1аше8 Уегеюп), 
իսպաներէն' «У ճւ: ճտւ ճւյ՚օ е18епог Բ10Տ: Не а^ս ,̂ уо уоу а էւ, օհ Со§, рппаре ёе 1а 
саЬесега ёе Мезес у ТиЪа1» (8а§гайа8 Е8сг11ига8), «апё տау, ‘^ստ տауտ էհе Ьогё СОБ, 
“Ве^1ё, I а т  а§а̂ ոտէ уои, О Со§, рппсе оГ Աօտե, МевНесН апё ТиЪа1» (№ ^  Атепсап 
81апёагё ВШе): Ռուսերէնում' «и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тевя, 
Гог, князь Роша, Мешеха и Фувала!» (Русский Синодальный текст): Հայերէն տար­
բերակում «եւ ասասցես. Այսպ̂ էս ասէ Տէր Տէր. ԱՀաւասէկ Ես է ւէերայ քո Ռովգ 
էշխանդ Ռո^սմեսո^քայ եւ Թորելայ »: Ինչպէս տեսնում ենք, ամերիկեանում եւ ռու­
սականում երեք' &օտհ, Ме8ЬесЬ,ТиЬа1 եւ Рош, Мешех, Фувал, սակայն անգլիական 
եւ իսպանական թարգմանութիւններում երկու անուն է' Меտհесհ (Меտес) եւ ТиЬа1: 
Հետեւաբար հայերէնի երկու անուններր պատահականութիւն չեն. զուգահեռներն 
առկայ են եւ այլ թարգմանութիւններում: Հնարաւոր է նաեւ, որ հայերէնում Ռովս-ն 
(Яоտհ-Рош, իսկ օրինակ բուլղարերէն-Рос, որ գրաբարում հէնց Ռ ովս պիտի դառ­
նար) ու Մեսովք-ր (Меտհесհ, Мешех, Мосох բուլղ.) միաւորուելով վեր են ածուել 
Ռովսմեսովք-ի: Քնդունելի չենք համարում այն տեսակէտր, թէ այս անունների 
եւ Ծննդ. Ժ. 2' Յաբեթի որդւոց շարքի պարզ համրնկնութեան դէպքում, մեր սուրբ 
թարգմանիչներրչէինկողմնորոշուիեւգրէին,ասենք' « Թոբէլ, Մոսոք եւ Թէրաս»: 

ե. Մթին սարերր Հայաստանի հետ կապելու դէպքում պէտք է նկատենք, որ 
ներկայ դրութեամբ մեզ յայտնի է երեք լեռնագոյացութիւն յիշեալ անուամբ: Ա. 
Մթին (Խոնաւ) լեռներ Հայաստանի հիւսիսարեւմաեան մասում, Բ. Մթին (Ամա- 
նոս) լեռնաշղթայ Կիլիկեան Տաւրոսում եւ Գ. Մթին լեռ Մնձուրի լեռնաշղթայում. 
տես Ռ. Յակոբեաև եւ ուրիշներ, Հայաստանի եւ յարակից շրջանների տեղանուն­
ների բառարան, հատ. 3, Երեւան, 1991:

զ. Անգլերէնում դարձեալ Меտհесհ տեղանունն է, որ պայմանականօրէն թարգ­
մանում ենք Մեսովք, իսկ դրան յաջորդում է եբրայերէն մի բառ, որր մեր խնդրանքով 
պարզաբանեց Հ. էմմանուէլ վրդ. Աթաջանեանր: Նրա խօսքով անգլերէն ծանօ­
թագրութեան մէջ կիրառուած եբրայերէն բառից բացակայում են այն տառակէտե- 
րր, որոնց շնորհիւ հնարաւոր կլինէր զատորոշել Ս-ն' Շ-ից եւ Բ-ն' Վ-ից: Հետեւա­
բար բառր կարող է րնթերցուել առնուազն չորս կերպ' Մոշավնի, Մոսավնի, Մո- 
շաբնի եւ Մոսաբնի:

է. Արարատին եւ Տապանին առնչուող այս տողերի կապակցութեամբ հարկ է 
անդրադառնալ Բենջամին Տուդելացու Ուղեգրութեանր, որ յիշատակուած է անգ­
լերէն թարգմանութեան ծանօթագրութեան մէջ: «...Ա յ ս տ ե ղ է ց  ե ր կ ո ւ  օ ր ո ւ ա յ  ճ ա ն ա -  

ւ ղ ա ր Հ  է  մ է ն է ե ւ  Ռ  ա ս - է լ - Ա է ն ,  ո ր տ ե ղ է ց  ս կ է զ բ  է  ա ռ ն ո ւ մ  է լ  Խ ա բ ո ւ ր  ( Ա ր ա ք ս ) ,  Հ ն ո վ  

Հ ա  բ ո ր ,  գ ե տ ր ,  ո ր  Հ ո ս ե լ ո վ  0 ե դ ա ց ւ ո ց  ե ր կ ր է  մ է ^ ո վ  թ ա փ ւ ո ւ մ  է  Ռ ո զ ա ն  գ ե տ ր է  Ա յ ս ­

տ ե ղ  2 0 0  Հ ր է ա յ  կ ա յ :  Ա յ ն տ ե ղ է ց  ե ր կ ո ւ  օ ր ո ւ ա յ  ճ ա ն ա պ ա ր Հ  է  մ է ն ^ ե ւ  ^ ՜հ ե զ է ր ե թ  Ի բ ն
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Օ մ ա ր , ո ր դ  պ ա ր ո ւ ր ո ւ մ  է  Հ է գ գ ե կ ե լ  ( Տ է գ ր է ս )  գ ե ա ր  Ա ր ա ր ա տ ե ա ն  լ ե ռ ն ե ր է  փ է շ ե ր է  

մ օ տ :

Ա յ ն ե ղ է ց  չ ո ր ս  մ ղ ո ն  ( 6.437376 կս-Գ. Մ.)  ճ ա ն ա պ ա ր Հ  է  մ է ն չ ե ւ  ա յ ն  վ ա յ ր դ ,

ո ւ ր  կ ա ն գ  ա ռ ա ւ  Ն ո յ ե ա ն  Տ ա պ ա ն դ ,  ս ա կ ա յն  Օ մ ա ր  ք ե ն  Ա լ Խ ա թ ա ր դ  ե ր կ ո ւ  լ ե ռ ն ե -  

ր է ց  ա ռ ա ւ  տ ա պ ա ն դ  ե ւ  0 ո ւ Հ ա մ ե գ է  ժ ա ռ ա ն գ ն ե ր է  Հ ա մ ա ր  մ զ կ է թ  կ ա ռ ո ւ ց ե ց :  0 է ն չ  

օ ր ս  տ ա պ ա ն է  մ օ տ  Ե զ ր ա ս է  ս է ն ա գ ո գ ն  է ,  ե ւ  Ա վ  ( ևոյևև է' 2К—Աբ.-Գ. Մ.)  ա մ ս ֊

ո ւ ա յ  ( տարաայ տասե՜մէկերորդ եւ հրէից օրացոյցի հինգերորդ ասիսը.-Գ. 
Մ.)  9 - է ն  Հ ր է ա ն ե ր դ  գ ա լ է ս  ե ն  է ր ե ն ց  ք ա ղ ա ք է ց  ա ղ օ թ ե լ ո ւ ... »: Հատուածում տեղ 
գտած « Մ ո ւ Հ ա մ ե գ է  ժ ա ռ ա ն գ ն ե ր »  կապակցութիւնը անգլերէն թարգմանիչ Նաթան 
Ադլերր օժտել է հետեւեալ ծանօթագրութեամբ. « 5  Յ ո վ ս ե պ ո ս դ  ( « Հ ր է ա կ ա ն  Հ ն ա խ -

օ ս ո ւ թ է ւ ն » ,  I ,  3 )  ն շ  ո ւ մ  է ,  ո ր  է ր  ժ ա մ ա ն ա կ ն ե ր ո ւ մ  Ն ո յ ե ա ն  տ ա պ ա ն դ  գ ե ռ  կ ա ն գ ո ւ ն  

է ր :  Ռ  ա ր ր է  Փ ե թ ա Հ է ա ն ,  ո ր  ք ե ն ֆ ա մ է ն է ց  յ ե տ ո յ  է  ճ ա մ փ ո ր գ ե լ  Հ ա յ ա ս տ ա ն ո ւ մ ,  խ օ ս -  

ո ւ մ  է  չ ո ր ս  լ ե ռ ն ա գ ա գ ա թ է  մ ա ս է ն ,  ո ր ո ն ց  մ է ^ ե ւ  կ ա ն գ  ա ռ ա ւ  Տ ա պ ա ն դ  ե ւ  ո ր տ ե ղ է ց  

չ կ ա ր ո ղ ա ց ա ւ  գ ո ւ ր ս  շ ա ր ժ ո ւ ե լ :  Ա ր ա ր  Հ ե ղ է ն ա կ ն ե ր դ  պ ա տ մ ո ւ մ  ե ն ,  ո ր  Տ Լ ա ր ա լ Տ Լ ո ւ գ -  

է ն  ( % ո ւ ր  ա ն ,  ս ո ւ ր ա Հ  1 1 ,  Հ ա տ ո ւ ա ծ  4 4 - 4 6 ) '  Ն  ո յե ա ն  մ զ կ է թ դ  գ ա գ ա թ է ն ,  կ ա ր ե լ է  է  

տ ե ս ն ե լ  Ռ ե զ է ր ե թ է ց :  Տ ե ՜ ս  ն ա ե ւ  Մ ա ր կ օ  Պ ո լօ , Ռ է ր ք  I ,  գ լ .  3 » :  Բենջամինի տողերն
ու Ադլերի ծանօթագրութիւնը թարգմանել ենք ըստ' ТЬе Шпегагу օք Вещ аш т օք 
Тийе1а, СгШса1 Тех1:, ТгашЫюп апй Сошшеп1агу Ьу Магсш №Шап Лй1ег, Լօոճօո, 
1907, р. 33:

Ղուրանի յիշատակեալ հատուածը հետեւեալն է. « Ե ւ  Տ  ա պ ա ն դ  կ ա ն գ ն ե ց  ճ ո ւ գ -  

է է  վ ր ա յ » .  տես «Ղուրան», թարգմանեց արաբերէնից հայերէնի Աբր. Ամիրխան- 
եանց, Վառնա, 1909, էջ 205:

Մարկօ Պօլոյի գրքում հետեւեալ նկարագրութիւնն է. « Ե ւ  գ ո ւ ք  պ է տ ք  է  գ է տ ն -

ա ք ,  ո ր  թ է  ա յ ս  Հ ա յ ա ս տ ա ն  ե ր կ ր ո ւ մ ն  է ,  ո ր  գ ո յ ո ւ թ է ւ ն  ո ւ ն է  Ն ո յ ե ա ն  Տ ա պ ա ն դ  մ է  

մ ե ե  լ ե  ռ ա ն  կ ա տ ա ր է ն  ( ո ր է  գ ա գ ա թ է ն  ա յ ն ք ա ն  մ շ տ ա տ ե ւ  ձ է ւ ն  կ ա յ ,  ո ր  ո չ  ո ք  չ է  կ ա ր ­

ո ղ  ր ա ր ձ ր ա ն ա լ ,  ո ր ո վ Հ ե տ ե ւ  Հ է ւ ն դ  ե ր ր ե ք  չ է  Հ ա լ չ ո ւ մ  ե ւ  Հ ա ր ա տ ե ւ օ ր է ն  ա ւ ե լ ա ն ո ւ մ  

է  ն ո ր  տ ե ղ ո ւ մ ն ե ր է ց ) :  Ս ա կ ա յն  ե ւ  ա յ ն պ է ս  ս տ ո ր ե ւ  ձ է ւ ն դ  Հ ա լ չ ո ւ մ  է  ե ւ  վ ա զ ո ւ մ  գ է պ է  

վ ա ր ,  ա ր տ ա գ ր ե լ ո վ  ա յ ն ք ա ն  Հ ա ր ո ւ ս տ  ո ւ  ա ռ ա տ  ա ր օ տ ,  ո ր  ա մ ռ ա ն  մ է ^  շ ո ւ ր թ է  Հ ե ռ ո ւ  

տ ե ղ ե ր է ց  Հ օ տ ե ր  ե ն  ո ւ ղ ա ր կ ո ւ մ  ա յ ն տ ե ղ  ա ր ա ծ ե լ ո ւ ,  ե ւ  ե ր ր ե ք  [ ա ր օ տ է ]  պ ա կ ա ս ո ւ թ -  

է ւ ն  չ է  զ գ ա ց ւ ո ւ մ :  Հ ա լ չ ո ղ  ձ է ւ ն դ  պ ա տ ճ ա ռ  է  գ ա ռ ն ո ւ մ  լ ե ռ ա ն  վ ր ա յ  մ ե ծ  ք ա ն ա կ -

ո ւ թ ե ա մ ր  ց ե խ  ա ռ ա տ ա ն ա լ ո ւ ն  »: Տես Յովհ. Յակոբեաև , Աղբիւրներ Հայաստանի 
եւ Անդրկովկասի պատմութեան. Ուղեգրութիւններ, հատ. Ա., ԺԳ.-ԺԶ. դար (1253­
1582), Երեւան, 1932, էջ 48-49:


